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ПРИМЕЧАНИЕ

Условные обозначения документов Организации Объединенных Наций
состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встречается в текс-
те, оно служит указанием на соответствующий документ Организации Объединен-
ных Наций.

Документы Совета Безопасности (условное обозначение S/...) обычно
публикуются в квартальных дополнениях к Официальным отчетам Совета Без-
опасности. Дата документа указывает, в каком дополнении опубликован данный
документ или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответствии с си-
стемой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сборниках Резолюции
и решения Совета -Безопасности. Новая система, которая распространяется и на
резолюции, принятые до 1 января 1965 года, полностью вошла в силу с этого
времени.



ТЫСЯЧА ВОСЕМЬСОТ ДЕВЯНОСТО ВТОРОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Среда, 17 марта 1976 года, 15 час. 30 мин. Нью-Йорк

Председатель: г-н Томас С. БОЙЯ (Бенин).

Присутствуют представители следующих государств: Бенина, Гайаны, Ита-
лии, Китая, Ливийской Арабской Республики, Объединенной Республики Танза-
нии, Пакистана, Панамы, Румынии, Соединенного Королевства Великобритании
и Северной Ирландии, Соединенных Штатов Америки, Союза Советских Социали-
стических Республик, Франции, Швеции и Японии.

Предварительная повестка дня
(S/Agenda/1892)

1. Утверждение повестки дня.

2. Просьба Мозамбика в соответствии со статьей
50 Устава Организации Объединенных Наций
относительно положения, возникшего в ре-
зультате его решения ввести санкции против
Южной Родезии для полного осуществления
соответствующих решений Совета Безопасно-
сти:
телеграмма министра иностранных дел Мозам-

бика от 10 марта 1976 года на имя Пред-
седателя Совета Безопасности (S/12009).

Заседание открывается в 16 час. 10 мин.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Просьба Мозамбика в соответствии со статьей 50
Устава Организации Объединенных Наций относи-
тельно положения, возникшего в результате его
решения ввести санкции против Южной Родезии
для полного осуществления соответствующих реше-
ний Совета Безопасности:
телеграмма министра иностранных дел Мозамби-

ка от 10 марта 1976 года на имя Председателя
Совета Безопасности (S/12009)

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): В
соответствии с решением, принятым вчера на 1890-м
заседании, я намерен пригласить представителя Мо-
замбика занять место за столом Совета. Я приглашаю
также представителей Египта, Замбии, Кении и Ямай-
ки принять участие в обсуждении без права голоса.

По приглашению Председателя г-н Чиссано (Мо-
замбик) занимает место за столом Совета; г-н Аб-
дель Мегид (Египет), г-н Камана (Замбия), г-н Майна
(Кения) и г-н Томпсон (Ямайка) занимают места,
отведенные для них в зале Совета.

2. Г-н ЛЕКОН (Франция) (говорит по-француз-
ски) : Г-н Председатель, я хотел бы прежде всего
поздравить'вас и сказать, что французская делегация
испытывает особое удовлетворение в связи с тем,
что вы руководите нашей работой в марте. Моя деле-
гация желает вам достижения наилучших успехов
в интересах вашей страны, с которой Франция в тече-
ние многих лет связана узами дружбы, а также в ин-
тересах Африки и нашей Организации в целом.

3. Я хотел бы также воспользоваться данной воз-
можностью, чтобы попросить представителя Соеди-
ненных Штатов еще раз передать нашу искреннюю
благодарность послу Мойнихэну за умелое и тактич-
ное руководство нашей работой в феврале.

4. Вопрос, стоящий на повестке дня нашего Совета,
не оставляет места для споров. Ситуация ясна: один
из новых членов нашей Организации, Мозамбик,
только что объявил о своем решении полностью осу-
ществить санкции против Родезии. Это решение яв-
ляется тем более мужественным и похвальным, если
учесть тот факт, что Мозамбик в силу исторического
развития и географического положения всегда был
в большой зависимости от Южной Родезии, особенно
в области экономики и транспорта.

5. Каждый выступивший здесь приветствовал реши-
мость правительства Мапуту и каждый отмечал, какие
трудные задачи оно поставило перед собой. Француз-
ская делегация хотела бы заверить Мозамбик в своей
полной поддержке его усилий, направленных на повы-
шение эффективности выполнения решений Организа-
ции Объединенных Наций и на содействие таким
образом установлению справедливости и свободы в
Южной Родезии.

6. Как об этом говорили многие предшествующие
ораторы, и в частности представитель Ямайки от
имени Содружества наций [1890-е заседание], мгж-
дународное сообщество поступает совершенно спра-
ведливо, оказывая свою помощь одному из прави-
тельств, которое для выполнения санкций против

1



Родезии пошло на очень большие жертвы. Совет Без-
опасности в постановляющей части своей резолюции
253 (1968) уже просил государства-члены „оказать
помощь Замбии в качестве первоочередной задачи
с целью помочь ей решить такие конкретные экономи-
ческие проблемы, с которыми она может столкнуть-
ся при осуществлении этих решений Совета Безопас-
ности". Следуя духу данной резолюции, можно счи-
тать вполне логичным, что такие же срочные меры
будут приняты в отношении независимого Мозамбика.

7. Моя делегация с большим вниманием выслушала
сообщение, сделанное министром иностранных дел
Мозамбика [там же] . Многообразие проблем, возник-
ших в связи с решением правительства этой страны,
и небольшой период времени, прошедший со времени
принятия данного решения, не позволяют нам, естест-
венно, сейчас принять решение в отношении изложен-
ных просьб.

8. Получение Мозамбиком независимости было в
конечном счете событием недавнего пропшого, и
Франция не смогла еще установить с Мозамбиком
двусторонних связей. Поэтому наше представление
о положении в стране до сих пор остается весьма
нечетким. Тем не менее мы считали бы желательным,
чтобы Генеральный секретарь вместе с государства-
ми — членами Организации Объединенных Наций
приступил к обмену информацией, на основе которой
эксперты ООН могли бы определить наиболее насущ-
ные потребности Мозамбика, а также наиболее умест-
ные пути для удовлетворения этих потребностей.
Я хотел бы, разумеется, заверить министра иностран-
ных дел Мозамбика в том, что мое правительство
рассмотрит проблемы его страны с всевозможным
пониманием сразу же после того, как будут установ-
лены фактические связи между властями Мозамбика
и будущим представителем Франции.

9. Решение Совета Безопасности применить санкции
против Родезии свидетельствуют о серьезности поло-
жения, с которым мы столкнулись. Министр иност-
ранных дел Мозамбика напомнил нам о том, что
в этом районе сохраняется состояние напряженности.
Причины" этой напряженности хорошо известны Ор-
ганизации Объединенных Наций. Они заключаются
в отказе режима Яна Смита признать единогласные
решения Совета. Вот почему, невзирая на чувство
разочарования, вызванное тем, что санкции против
Родезии были не очень эффективными, необходимо
такие санкции применять и даже их интенсифициро-
вать. Как подчеркнул представитель Танзании
[там же] , санкции отражают решимость мирового

сообщества не допустить увековечения незаконного
и несправедливого режима.

10. Моя делегация хотела бы напомнить, что проб-
лема, с которой мы столкнулись, является проблемой
политического характера. Речь идет об авторитете
мирового сообщества, действующего единодушно,
и о достоинстве Африки, которая прежде всего принад-
лежит африканцам. Мое правительство твердо на-
деется, что режим Солсбери примет во внимание
тот факт, что положение, сложившееся в Южной Ро-

дезии с 1965 года, не находит ни признания, ни под-
держки ни у одного из государств и что необходимо
как можно скорее установить правление большинства.
Вследствие всех этих причин моя делегация прого-
лосует за проект резолюции, который будет постав-
лен на голосование.

11. Г-н ХАРЛАМОВ (Союз Советских Социалисти-
ческих Республик): Как уже установилось по хоро-
шей традиции, разрешите мне от имени делегации
нашей страны поблагодарить вас и пожелать успеха
в вашей деятельности на том ответственном посту,
который вам поручено занять в марте, — на посту
Председателя Совета Безопасности. Мы не только
надеемся, мы уверены, что ваш опыт, ваши знания,
ваше отношение к проблеме деколонизации положи-
тельно отразятся на решении сложных проблем, кото-
рые предстоит Совету обсудить в остающиеся недели
этого месяца.

12. Я хотел бы также отдать должное вашему пред-
шественнику. Правда, наши мнения часто расходились
по ряду вопросов, но это, по-видимому, неизбежное
явление, поскольку за столом этой Организации
встречаются представители государств с различным
социальным строем и различными идеологиями.
Тем не менее вместе со своими коллегами из этой
делегации он добился в течение месяца работы опре-
деленных результатов, которые войдут в историю
деятельности Совета Безопасности.

13. Мужественное решение, принятое правительством
Мозамбика, касающееся введения санкций против
расистского режима меньшинства в Южной Родезии,
продиктовано мцогими причинами, и в первую очередь
солидарностью народа Мозамбика с борьбой всех
других народов бывших колониальных стран, соли-
дарностью с народом Южной Родезии, или, как назы-
вается правильно эта часть Африки, еще находящаяся
под колониальным господством, — Зимбабве. Вот
почему решение правительства Мозамбика о закрытии
границы с Южной Родезией получило повсюду вы-
сокую оценку и снискало уважение всех государств,
добивающихся уничтожения колониального господ-
ства, неоколониализма, расизма, апартеида и других
подобных явлений, доставшихся миру от колониаль-
ного прошлого.

14. В телеграмме на ваше имя, г-н Председатель,
правительство Мозамбика обратилось с просьбой к
Совету Безопасности „принять необходимые меры,
чтобы оказать помощь народу Мозамбика всеми
средствами защитить себя против агрессии, пред-
принятой против него мятежником Яном Смитом"
[S/12009] . Выступая здесь, министр иностранных дел

Мозамбика вчера на заседании Совета Безопасности
дополнительно изложил целый ряд убедительных
фактов, свидетельствующих о преступной деятельно-
сти расистского режима меньшинства в Южной Родезии
против Народной Республики Мозамбик. В выступле-
ниях представителей ряда стран, которые мы внима-
тельно выслушали, и в первую очередь представителей
стран Африки — представителей Замбии, Кении, а



также Пакистана, Швеции, Ямайки и других стран,
были приведены дополнительные убедительные дока-
зательства того, что расистский режим Смита совер-
шает вооруженную агрессию против члена Организации
африканского единства, против страны — члена Орга-
низации Объединенных Наций.

15. Как указывается в телеграмме Генерального
секретаря ОАЕ от 12 марта [S/12004/Addl, пункт 2],
такое положение вызывает тревогу и ставит под угрозу
безопасность и мир в этом районе. В этой же телеграм-
ме отмечается, что решение от 3 марта 1976 года
о неукоснительном осуществлении международных
санкций, в результате принятия которого правитель-
ство Мозамбика прерывает все дорожное, воздушное
и железнодорожное сообщение с Родезией, полностью
соответствует резолюциям Организации Объединенных
Наций.

16. Как известно, правительство Мозамбика обра-
тилось также к Организации Объединенных Наций
с призывом проявить солидарность с народом Мо-
замбика в такой трудный для этой страны час. При-
зыв правительства Мозамбика встречен с пониманием
всеми, кто выступает за скорейшую ликвидацию
колониального прошлого, за ликвидацию колониаль-
но-расистских режимов на юге Африки. Страны Афри-
ки и все те, кто осознает необходимость полной и
окончательной ликвидации колониализма, заявили,
что агрессия Южной Родезии против Мозамбика яв-
ляется агрессией против всех стран — членов Организа-
ции Объединенных Наций и Организации африканско-
го единства, заверили Мозамбик в поддержке его
усилий по обеспечению свободы и независимости
своей страны.

17. В Совете Безопасности и в других органах Ор-
ганизации Объединенных Наций делегация Советского
Союза неоднократно выступала с решительным осуж-
дением незаконного расистского режима в Южной
Родезии, осуждала его агрессивные действия против
народов африканских стран, в том числе против На-
родной Республики Мозамбик. Исходя из этих прин-
ципиальных позиций, мы считаем необходимым при-
нятие Советом Безопасности действенных мер для
претворения в жизнь решений Организации Объединен-
ных Наций, направленных на осуществление народом
Южной Родезии, народом Зимбабве своего неотъем-
лемого права на самоопределение и самостоятельное
существование.

18. Позиция Советского Союза в этом вопросе
совершенно ясна. Она была ясна в вопросах деколо-
низации с самого начала принятия Организацией Объ-
единенных Наций известной Декларации о деколони-
зации. Советский Союз твердо и последовательно
выступает за то, чтобы колониализм был ликвидиро-
ван повсюду и окончательно, за то, чтобы каждый
народ имел полную политическую независимость,
за то, чтобы каждому народу, который борется за
независимость, против всех форм угнетения и экс-
плуатации, была оказана помощь. По этому пути
Советское государство шло и намерено идти впредь.

Недавно состоявшийся XXV съезд нашей партии
заслушал Отчетный доклад Генерального секретаря
ЦК КПСС товарища Л. И. Брежнева. В его докладе
говорилось следующее:

„Наша партия оказывает и будет оказывать
поддержку народам, которые сражаются за свою
свободу. Советский Союз при этом не ищет ника-
ких выгод для себя, не охотится за концессиями,
не добивается политического господства, не домо-
гается военных баз. Мы поступаем, как велят нам
наша революционная совесть, наши коммунистиче-
ские убеждения".

То, что говорят наша партия и наше правительство,
Советский Союз осуществляет на практике твердо
и последовательно.

19. По нашему мнению, проект резолюции, пред-
ставленный на рассмотрение Совета [S/12013], со-
держит важные положения. Эти положения, как мы
надеемся, будут единогласно одобрены Советом
Безопасности. В упомянутом проекте совершенно
справедливо указано, что Совет Безопасности серьез-
но озабочен положением, сложившимся в результате
провокационных и агрессивных действий незаконного
режима Южной Родезии против безопасности и тер-
риториальной целостности Народной Республики Мо-
замбик. В нем также указывается на необходимость
осудить позорную провокационную деятельность режи-
ма Яна Смита. В проекте резолюции все государства
призываются предоставить финансовую, техническую
и материальную помощь Мозамбику, с тем чтобы
Мозамбик мог в нормальных условиях осуществлять
свою программу экономического развития.

20. В этой связи мы хотели бы отметить, что Со-
ветский Союз уже оказывает не только моральную,
но и существенную материальную помощь Народной
Республике Мозамбик. Еще месяц назад между нашей
страной и правительством Мозамбика подписан целый
ряд соглашений, предусматривающих экономическую,
техническую и иную помощь, которая требуется
в этот момент Народной Республике Мозамбик.

21. Наконец, как неоднократно заявляла советская
делегация здесь при обсуждении проблем деколони-
зации, было бы правильным, если бы Совет Безопас-
ности, принимая решение о помощи африканским
государствам в связи с применением ими санкций
против расистского режима меньшинства, имел в виду
необходимость возлагать возмещение ущерба, причи-
ненного этим странам, на те государства, которые
на самом деле несут политическую ответственность
за сохранение расистского режима в Южной Родезии,
на тех, кто продолжает поддерживать с этим режимом
тесные контакты, а также экономические и иные
отношения. У представителей некоторых государств —
членов Организации Объединенных Наций мы могли
бы сегодня спросить, почему они продолжают эти
контакты и связи, помогая незаконному режиму
Южной Родезии осуществлять свои позорные дела
против соседних африканских стран.



22. К сожалению, не могу не сказать несколько
слов о выступлении одного делегата на утреннем
заседании [1891-е заседание]. Делегат этой страны
затронул здесь вопрос, не имеющий никакого отноше-
ния к обсуждаемой проблеме, затронул вопрос об
Анголе, повторив в очередной раз злобную чепуху,
которую мы уже неоднократно и в различных орга-
нах Организации Объединенных Наций слышали от
представителей этой делегации. Мы знаем, что у ки-
тайцев есть хорошая поговорка: „Если ты хочешь
узнать человека, сначала посмотри на его друзей".
Кто же оказался другом у представителей этой делега-
ции в период известных вам событий в Анголе? Раси-
сты Южной Африки и империалистические силы ряда
стран, боровшиеся против независимости Анголы, про-
тив законного правительства Анголы, помогавшие
противозаконным и раскольническим группировкам и
наемникам. Вот .кто были друзья Китая в Анголе.

23. Что касается отношения Советского Союза к
освободительной борьбе народов, то вот что сказано
в докладе Генерального секретаря нашей партии
Л.И.Брежнева на XXV съезде по поводу Анголы:

„...возьмите Народную Республику Ангола. Едва
родившись, это прогрессивное государство стало
объектом иностранной интервенции, это — дело
рук империализма и южноафриканских расистов,
заклятых врагов независимой Африки, а также
тех, кто взял на себя неблаговидную роль их по-
собников. Поэтому борьба Анголы в защиту своей
независимости встретила поддержку прогрессивных
сил во всем мире, а успех этой борьбы стал еще
одним свидетельством того, что стремление наро-
дов к свободе не сломить никому.

Отношение Советского Союза к сложным про-
цессам в развивающихся странах четкое и опре-
деленное. Советский Союз не вмешивается во
внутренние дела других стран и народов. Уважение
священного права каждого народа, каждой страны
избирать свой путь развития — незыблемый принцип
ленинской внешней политики. Но мы не скрываем
своих взглядов".

И далее Л. И. Брежнев заявил:

„В развивающихся странах, как и повсюду,
мы на стороне сил прогресса, демократии и нацио-
нальной независимости и относимся к ним как
к своим друзьям и товарищам по борьбе".

Эту свою позицию Советский Союз неоднократно
подтверждал, проводя соответствующую политику
и в Анголе, помогая братскому народу Анголы от-
стоять и укрепить свою независимость.

24. С кем оказалась та страна, представитель кото-
рой утром затронул этот вопрос, вы знаете. Та груп-
пировка, которая выступала против законного пра-
вительства, себя распустила, ее борьба, как это стало
очевидно всем, является антинародной, незаконной,
преступной.

25. Разрешите мне на этом закончить, потому что у
нас еще будет повод поговорить на эту тему в дру-
гой раз.

26. Г-н САИТО (Япония) {говорит по-английски):
Г-н Председатель, в начале своего выступления я
хотел бы поздравить вас в связи с тем, что вы всту-
пили на пост Председателя. Моя делегация уверена
в том, что благодаря вашему дипломатическому
таланту и вашему опыту вы будете успешно руково-
дить нашей работой и под вашим руководством Совет
сможет выполнить свои обязанности в марте.

27. Я также хотел бы отдать должное послу Соеди-
ненных Штатов Мойнихэну за его отличную службу
на посту Председателя в предыдущем месяце. Моя
делегация сожалеет о том, что он принял решение
вернуться к своей прежней работе в одном из крупных
американских университетов, однако мы были рады,
что он смог тем не менее продолжить выполнение
своих обязанностей на посту Председателя Совета
Безопасности в феврале. Мы были бы признательны,
если бы посол Шерер любезно передал нашу благодар-
ность и наилучшие пожелания г-ну Мойнихэну.

28. Я хотел бы тепло приветствовать Его Превос-
ходительство г-на Чиссано, министра иностранных дел
Народной Республики Мозамбик.

29. Делегация Японии приветствует решение пра-
вительства Народной Республики Мозамбик закрыть
свою границу и применить санкции против Южной
Родезии начиная с 3 марта, согласно соответствующим
резолюциям Организации Объединенных Наций. Я
уверен в том, что это смелое решение нанесет удар
по режиму Смита, поскольку его внешняя торговля
зависит в значительной степени от доступа к мировым
рынкам через Мозамбик.

30. В 1968 году Совет Безопасности ввел обязатель-
ные санкции против Южной Родезии впервые в исто-
рии Организации Объединенных Наций. Тем не менее
режиму Смита удалось блокировать согласованные
международные действия, используя в своих целях
неприменение санкций Южной Африкой, а. также
Португалией, управлявшей Мозамбиком до полу-
чения им независимости в прошлом году.

31. Делегация моей страны всегда была убеждена
в том, что обязательные санкции любого вида не бу-
дут иметь максимальной эффективности, если они не
будут применяться добросовестно всеми государства-
ми без исключения. В этой связи мы считаем, что
недавнее решение Народной Республики Мозамбик,
которая имеет тесные экономические связи с Южной
Родезией через их общую границу, окажет значитель-
ное влияние на режим Смита. Решение правительства
Мозамбика также указывает на готовность этой страны
оказывать твердую поддержку народу Зимбабве
в его борьбе за справедливость и человеческое достоин-
ство, в которых ему так долго отказывали.

32. Моя делегация, однако, признает в то же время,
насколько серьезный экономический и социальный



ущерб потерпит народ Мозамбика в результате своего
решения. В силу географического положения эконо-
мика Мозамбика тесно связана с экономикой Южной
Родезии. Этот факт, а также серьезные последствия
применения санкций против Южной Родезии были
красноречиво разъяснены министром иностранных дел
Мозамбика в его вчерашнем выступлении в Совете.
Решение Мозамбика закрыть границу не может не
сказаться и на экономике самого Мозамбика. Моя
делегация отметила с большим сочувствием призыв
министра иностранных дел Мозамбика к междуна-
родному сообществу об оказании материальной по-
мощи.

33. По существу международное сообщество при-
ветствовало решение Народной Республики Мозамбик
и уже выразило свою готовность оказать необходи-
мую помощь. Организация африканского единства
призвала к оказанию „помощи в крупных масштабах".
Комитет по санкциям Содружества наций выступил
с рекомендациями, призывающими правительства
стран Содружества незамедлительно откликнуться на
решение, достигнутое во время встречи глав прави-
тельств в Кингстоне.

34. В связи со всем этим именно сейчас необходи-
мо, чтобы Совет Безопасности предпринял срочные
и конкретные действия в ответ на решение Народной
Республики Мозамбик, с целью облегчить дополни-
тельное бремя, которое она взяла на себя ради спра-
ведливого дела.

35. Моя делегация готова поддержать любое пред-
ложение, призывающее государства-члены оказать
помощь для удовлетворения неотложных потребно-
стей Мозамбика, которые возникли в результате
выполнения обязательных санкций Организации Объ-
единенных Наций. Моя делегация действительно наде-
ется, что государства-члены, учитывая статьи 49 и 50
Устава, окажут необходимую экономическую и финан-
совую помощь Мозамбику, что позволит ему продол-
жать полностью выполнять санкции против Южной
Родезии. Поэтому я надеюсь, что государства-члены
положительно откликнутся на призыв Совета Без-
опасности оказать помощь Мозамбику. Моя делега-
ция надеется, что Генеральный секретарь также примет
срочные меры, необходимые для оказания всевоз-
можной систематической помощи Мозамбику, орга-
низовав ее предоставление членами системы Организа-
ции Объединенных Наций, как это было в случае с
Замбией в 1973 году.

36. В качестве первого шага, как это делается обыч-
но, полезно было бы держать международное сооб-
щество в курсе самых неотложных потребностей
страны, нуждающейся в международной помощи.
В соответствии с этим моя делегация считает, что с
практической точки зрения предпочтительно напра-
вить в Мозамбик миссию для обсуждения с предста-
вителями этой страны вопроса о том, какие виды
товаров срочно необходимы, в каких количествах,
в какой очередности, и другие вопросы, с тем чтобы
помощь могла, быть оказана быстро и эффективно.

37. Однако мы полностью осознаем серьезность
положения и необходимость скорейшего предоставле-
ния помощи Мозамбику, как это подчеркивал министр
иностранных дел; Мозамбика и другие ораторы. Поэ-
тому мы рады отметить, что после принятия проекта
резолюции Генеральный секретарь намеревается на-
править своего представителя в Мозамбик для об-
суждения с правительством методов оказания скорей-
шей и эффективной помощи. Таким образом, те
страны, которые не знакомы с тем, какие виды и
методы помощи требуются, могут рассчитывать на
его советы в отношении наиболее насущных потреб-
ностей Мозамбика.

38. Вчера министр иностранных дел Мозамбика
сделал нам очень полезный обзор тех экономических
трудностей, которые будет переживать его страна
в связи с решением осуществить санкции, и той внеш-
ней помощи, которая ей понадобится.

39. В этих условиях моя делегация считает желатель-
ным, чтобы Совет Безопасности незамедлительно
обратился с призывом к международному сообществу
без задержки оказать экономическую и финансовую
помощь Мозамбику. Принятие Советом соответствую-
щей резолюции и полное выполнение этой резолюции
государствами-членами будут еще одним свидетель-
ством непоколебимой решимости Организации Объ-
единенных Наций добиться справедливости и уважения
человеческого достоинства в Южной Родезии, где
народ Зимбабве все еще подвергается угнетению
со стороны правления белых. Ни у кого не возникает
сомнений в том, что, оказывая поддержку народу
Мозамбика, мы фактически оказываем поддержку
народу Зимбабве в его справедливом деле. Мы уве-
рены, что Совет Безопасности единодушно последует
этим курсом и что международное сообщество от-
кликнется положительно и окажет моральную и мате-
риальную помощь Мозамбику.

40. Исходя из этого, Япония стала соавтором проек-
та резолюции S/12013, и мы надеемся, что он будет
принят единогласно. Япония решительно поддержала
экономические санкции против Южной Родезии. Мы
быстро откликнулись на призыв удовлетворить неот-
ложные нужды Замбии в 1973 году, предоставив
помощь в значительном объеме. Что касается Мозам-
бика, то Япония сделает все возможное, чтобы выпол-
нить резолюцию Совета Безопасности путем сотрудни-
чества с международным сообществом. Для того
чтобы облегчить это сотрудничество, Япония надеется
на скорейшее установление дипломатических отноше-
ний с правительством Мозамбика в полном объеме.

41. Давайте же укреплять нашу солидарность с на-
родом Зимбабве и усиливать давление международ-
ного сообщества, ужесточая санкции против Южной
Родезии. Давайте оказывать помощь тем, кто страдает
в результате осуществления этих санкций. Быстрые
и эффективные действия Совета по оказанию помощи
народу Мозамбика, несомненно, еще больше прибли-
зят нас к решению самой неотложной проблемы Юж-
ной Родезии.



42. Г-н БЕННЕТТ (Соединенные Штаты Америки)
(говорит по-английски): Прежде всего позвольте
мне поздравить вас, сэр, в связи с вступлением на
пост Председателя Совета. Моя делегация ожидает,
что она будет близко сотрудничать с вами и оказывать
вам всевозможную помощь при рассмотрении Советом
проблем, которые для всех нас столь важны.

43. Я хотел бы также выразить признательность за
добрые и великодушные замечания, высказанные Пред-
седателем, а. также другими членами Совета в отноше-
нии работы Председателя Совета в феврале. Я благода-
рен также за добрые пожелания, высказанные в адрес
посла Скрэнтона, нового постоянного представителя
Соединенных Штатов, который прибудет сюда на этой
неделе для выполнения своих новых обязанностей.

44. Делегация Соединенные Штатов с удовлетво-
рением присоединяется к другим делегациям, одоб-
рившим решение правительства Мозамбика полностью
применить обязательные санкции против незаконного
правительства Родезии. Мы считаем, что это решение
представляет собой важный шаг вперед в усилиях
Организации Объединенных Наций для осуществления
санкций с целью положить тем самым конец правле-
нию меньшинства в Родезии.

45. Мое правительство искренне надеется, что выпол-
нение Мозамбиком этих санкций будет дополнено
принятием Советом резолюции об оказании помощи
Мозамбику в соответствии со статьей 50 Устава. Мы
считаем, что поддержка Мозамбика Советом Безопас-
ности ясно покажет режиму в Солсбери, что Организа-
ция Объединенных Наций выступает за мирный пе-
реход к правлению большинства, так неотложно
необходимому этой стране.

46. Поэтому Соединенные Штаты будут голосовать
за проект резолюции, представленный на наше рассмот-
рение [S/12013], поскольку мы считаем, что цель его
двояка: во-первых, обратиться с призывом об оказа-
нии помощи Мозамбику, согласно статье 50 Устава,
поскольку Мозамбик ввел санкции против родезийско-
го правительства меньшинства, что является правиль-
ным и похвальным, и в соответствии с этим имеет ос-
нования обращаться за помощью, согласно статье 50;
и, во-вторых, показать, что Совет единодушен в отно-
шении родезийского вопроса. Не должно быть сомне-
ний в том, что Совет выступает за безотлагательное
осуществление правления большинства в Родезии.

47. Я должен со всей откровенностью сказать, что
мы разочарованы тем, что в проекте резолюции содер-
жится ряд положений, которые не имеют отношения к
основным целям. Обвинения в агрессии, содержащиеся
в третьем пункте преамбулы и во втором пункте
постановляющей части, несомненно, заслуживают серь-
езного внимания. Но мое правительство хотело бы
разъяснить, что оно не считает их относящимися к то-
му призыву, с которым обращается Совет от имени
Мозамбика в соответствии со статьей 50 Устава. Мы
считаем, что этот призыв основан только на выпол-
нении Мозамбиком резолюций 232 (1966) и 253

(1968) Совета Безопасности со всеми вытекающими
из этого последствиями.

48. В обычных условиях мы воздержались бы при
голосовании по проекту этой резолюции из-за вклю-
чения в него этих ссылок. По сути дела мы поступили
таким образом в аналогичной ситуации в Совете
в 1973 году. Сегодня, однако, мы будем голосовать
за проект с тем объяснением, которое я только что
дал, для того чтобы не оставить никаких сомнений
в том, что мы поддерживаем основную цель данного
проекта резолюции, а также цели резолюций 232
(1966) и 253 (1968) Совета, которые подкрепляют-
ся этим проектом.

49. Мое правительство благожелательно рассмотрит
вопрос об оказании помощи Мозамбику для преодо-
ления им того тяжелого финансового бремени, кото-
рое он понесет в результате закрытия своей границы
с Родезией.

50. Соединенные Штаты по-прежнему недвусмыслен-
но поддерживают усилия английского правительства,
направленные на то, чтобы положить конец мятежу
в Родезии. Мы по-прежнему твердо уверены, что
правление большинства является жизненно важной
и неотложно необходимой задачей для Родезии. Я
обращаю особое внимание Совета в этой связи на
заявление, с которым выступил 13 марта в Чикаго
президент Форд:

„Соединенные Штаты полностью привержены
осуществлению правления болыпинств в Родезии".

Президент добавил:

„Если мы верим в право большинства управлять
в этой ситуации, то, что касается правительства,
необходима смена власти. Можно ли это осущест-
вить — вот вопрос, который мы должны учитывать.
Английское правительство в течение многих лет
старалось заставить Смита изменить позицию.
Соединенные Штаты оказывали давление. Я считаю,
что он должен изменить свою позицию, а если
он этого не сделает.., мы должны занять правиль-
ную в моральном отношении позицию, а правиль-
ной в моральном отношении позицией будет под-
держка правления большинства".

16 марта, то есть вчера, государственный секретарь
Киссинджер выступил со следующим заявлением
в сенатском Комитете по иностранным делам:

„В Южной Родезии мы не поддерживаем пра-
вительство белых или органы власти белых... Я
в своем заявлении в данном Комитете вновь пояс-
нил, что мы стоим за правление большинства и мы
ничего не предпримем для того, чтобы поддержи-
вать белое меньшинство и помочь ему продол-
жать осуществлять власть в Родезии.

Следовательно, то, что мы можем сделать в
этом отношении в какой-либо определенный мо-



мент, зависит от обстоятельств, но мы должны
ясно указать, за что мы выступаем, а затем мы
должны стремиться к осуществлению этого".

51. Я считаю, что эти заявления предельно ясно
указывают, какова позиция Соединенных Штатов
по родезийскому вопросу. Настало время для подлин-
ного самоопределения и установления правления
большинства в Родезии.

52. Г-н БОЙД (Панама) {говорит по-испански):
Сэр, выступая впервые в марте, я считаю своим дол-
гом передать вам самые сердечные поздравления
от делегации Панамы по случаю вашего вступления
на пост Председателя Совета Безопасности, а также
заверить вас в нашей готовности полностью сотруд-
ничать с вами в деятельности с целью достижения
успехов в вашей сложной работе.

53. Мы хотели бы высказать нашу благодарность
покинувшему пост Председателя послу Мойнихэну
за то, что он блестяще выполнял свои функции в
течение февраля — периода, в течение которого он
правильно и умело руководил нашими прениями.

54. Рассматривая просьбу правительства Мозамбика,
стоящую на повестке дня, мы хотели бы в начале
нашего выступления тепло поблагодарить за разъяс-
нение положения, сделанное вчера во второй поло-
вине дня министром иностранных дел Мозамбика
г-ном Жоакимом Альберто Чиссано, который прибыл
в Нью-Йорк исключительно для этой цели. Мы также
сочли полезным напоминание, сделанное министром
иностранных дел Ямайки г-ном Д.Томпсоном, о за-
седании, состоявшемся в Кингстоне в мае 1975 года,
где среди прочего проводилось обсуждение методов
оказания помощи Мозамбику в связи с его нынешним
положением по отношению к Южной Родезии.

55. Решение, принятое 3 марта недавно получившей
независимость Народной Республикой Мозамбик о
полном осуществлении санкций, предусмотренных в
резолюциях Организации Объединенных Наций против
незаконного режима в Родезии, как, например, за-
крытие границ и прекращение всех видов связи с
этой страной оказывает существенное влияние на
некоторые основные секторы экономики Мозамбика.

56. Как нам всем известно, Португалия создала в Мо-
замбике колониальный тип экономики, что привело
к установлению тесных связей между этой страной
и расистскими режимами Южной Африки и Родезии
во всех областях деятельности, в том числе и в дея-
тельности портов. Рабочая сила Мозамбика использо-
валась в Родезии и Южной Африке в штатах и на фер-
мах за чрезвычайно низкую плату. Мозамбик постав-
лял сырье и топливо этим странам по низким ценам
и в результате этого, естественно, был рынком для
южноафриканских и родезийских продуктов.

57. Министр Чиссано пояснил нам в четких и кон-
кретных выражениях, почему стало необходимо
преобразовать экономику его страны, для чего пона-

добится ежегодная компенсация, равная 49 млн. дол-
ларов США. Полагаю, что я выражаю мнение Панамы
и всей Латинской Америки, когда я заявляю, что
Организации Объединенных Наций и всем государст-
вам-членам надлежит выполнить обязательства по
оказанию помощи Мозамбику, как это было сделано
в аналогичном случае с Замбией, чтобы облегчить
неблагоприятные экономические последствия и решить
проблемы, с которыми эта страна должна столкнуться
в результате закрытия своих границ с Южной Родезией.

58. Я уверен, что Совет Безопасности выступает
за предоставление Генеральному секретарю необхо-
димых полномочий для изучения на основе обоюд-
ного согласия с правительством Мозамбика путей
предоставления необходимой технологии и осуще-
ствления необходимых усилий, чтобы обеспечить
надлежащее финансирование для выполнения тех
проектов, которые дадут возможность создать в Мо-
замбике новые структуры экономики и источники
занятости рабочей силы.

59. Что касается проблемы Южной Родезии, то
делегация Панамы хотела бы вновь подтвердить свою
твердую антиколониальную позицию, направленную
против всех форм дискриминации, особенно против
расовой дискриминации.

60. Мы с самого начала поддерживали санкции
против незаконного режима Яна Смита. И хотя мы не
считаем, что санкции, введенные международным
сообществом против правительства Солсбери, возы-
мели желательное действие на этот расистский режим,
мы полагаем, что продолжительная изоляция содей-
ствовала постепенному ухудшению ситуации, которая
для угнетателей становится все более и более серьез-
ной. Занятая Мозамбиком позиция будет в значитель-
ной степени содействовать отказу узурпаторского
режима тем или иным образом от своей политики
эксплуатации и порабощения большинства населения,
которое должно решать судьбу Южной Родезии.

61. Панама на протяжении почти всего этого столе-
тия страдала вследствие дискриминационной поли-
тики, проводимой правительством Соединенных Шта-
тов в так называемой зоне Панамского канала. Мы
знаем, что такое расовая дискриминация, когда речь
идет о заработной плате и о возможностях в области
образования, жилищных условий и вообще, когда
речь идет о любом виде дискриминации по признаку
цвета кожи, потому что мы пережили это сами на
своей собственной земле.

62. Правительство Панамы считает, что, несмотря
на то что экономические санкции против Южной
Родезии не были настолько эффективными, как нам
хотелось бы, они все-таки представляют собой форму
давления на мятежный режим, и мы выступаем за
то, чтобы эти санкции были как можно более широ-
кими и эффективными.

63. Мы очень охотно вошли в число соавторов проек-
та резолюции S/12013, который нацелен на принятие



международным сообществом согласованных мер по
оказанию в срочном порядке Мозамбику финан-
совой, технической и материальной помощи. Мы
не сомневаемся в том, что утверждение этого проекта
резолюции окажет благоприятное влияние на борьбу
за восстановление неотъемлемых прав народа Зим-
бабве на самоопределение и независимость.

64. Нынешнее революционное правительство Пана-
мы, которое занимает антиколониальную позицию
и выступает за любую политику, направленную про-
тив дискриминации любого рода, пользуется этой
возможностью для того, чтобы еще раз заявить о своем
желании помочь правительству и народу Мозамбика
в их мужественных действиях перед лицом незакон-
ного режима Яна Смита и в то же время заявить о
своей солидарности с народом Зимбабве, который,
как мы надеемся, очень скоро будет законным об-
разом представлен в Организации Объединенных
Наций.

65. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): Я
выступаю сейчас в качестве представителя БЕНИНА.

66. Моя делегация приветствует участие в наших
прениях нашего брата, министра иностранных дел
Народной Республики Мозамбик Жоакима Альберту
Чиссано. Его ясное и точное заявление, без всяких
сомнений, позволило всем членам Совета составить
себе четкое представление о неотложных и долго-
срочных нуждах Мозамбика, вытекающих из его
мужественного и исторического решения, принятого
правительством и народом этой молодой республики,
мобилизованных ФРЕЛИМО на применение экономи-
ческих санкций, введенных Организацией Объединен-
ных Наций против мятежного режима меньшинства
Яна Смита, незаконно созданного горсткой белых
в Зимбабве.

67. Моя делегация приветствует также участие в
нашем обсуждении министра иностранных дел Ямай-
ки г-на Д. Томпсона. Его вчерашнее заявление в Совете
является красноречивым доказательством привержен-
ности обязательствам его страны -- члена движения
неприсоединения, в которой состоялась последняя
конференция Содружества наций, где было принято
важное решение об оказании помощи Мозамбику,
как только он станет независимым и осуществит
санкции Совета Безопасности против Родезии в ка-
честве составной части своей борьбы против режима
меньшинства в южной части Африки. Моя делегация
приветствует это решение, принятое главами госу-
дарств Содружества наций, которое является очень
прозорливым и которое, несомненно, даст практи-
ческие результаты.

68. Если и существовали какие-либо сомнения в
значимости таких широкомасштабных мер, то, как
мне думается, теперь, заслушав министра иностранных
дел Мозамбика, мы можем правильно оценить ситуа-
цию и осознать, какие жертвы сопряжены с решением
правительства Мозамбика, официально объявленным
президентом Саморой Машелом в его заявлении

от 3 марта [S/12005] . Народная Республика Бенин
тепло приветствует этот героический шаг, который
явится важной вехой в истории деколонизации южной
части Африки, и обязуется оказать этой братской
стране всю необходимую политическую, материаль-
ную и моральную помощь, нужную ей при проведении
ее новой национальной политики, соответствующей
основам политики Организации африканского един-
ства и решениям Организации Объединенных Наций.
Со своей стороны Центральный Комитет Народной
революционной партии Бенина на заседании, состояв-
шемся 9 марта, сделал заявление о „своей боевой
поддержке Мозамбика в его борьбе против расизма,
апартеида и неоколониализма".

69. Политический акт, предпринятый только что
Мозамбиком, легче понять, если осознать, что эконо-
мика этой страны тесно связана с экономикой ра-
систских режимов меньшинства, которые обоснова-
лись в южной части Африки и дни которых уже сочте-
ны. Кроме того, мы должны принять во внимание
тот факт, что некоторые другие страны, которые в
силу своего отдаленного географического положения
и своей экономической мощи могли бы без труда
применить эти экономические санкции, чтобы придать
силу и убедительность решениям Совета, тем не менее
не делают этого и тем самым поддерживают мятежный
режим Яна Смита, который продолжает игнорировать
нашу Организацию. Поэтому мы не можем не гор-
диться храбростью и патриотизмом, которые были
проявлены Народной Республикой Мозамбик.

70. Решение, принятое этой страной, является серьез-
ным предупреждением режимам меньшинства в южной
части Африки. Смит и его режим должны понять,
что прошли те времена, когда они могли путем по-
литических маневров действовать с целью ввести
в заблуждение общественное мнение, и что сейчас
настало время для серьезных переговоров с представ-
ляющим подавляющее большинство народа черным
населением, чтобы создать в Зимбабве правительство,
соответствующее подлинному социальному характеру
страны. Смит и его режим должны понять, что петля
вокруг них затягивается все туже, и, как предлагали
некоторые делегации, необходимо воспользоваться
последней возможностью для принятия окончатель-
ного решения и передачи власти черному большинству
без кровопролития. Смит и его режим должны понять,
что вторжения отрядов полиции на территорию Мо-
замбика не запутают целый народ, который полон
решимости бороться и который сплотился вокруг'
освободительного движения Зимбабве, и что, как
сказал г-н Чиссано, народ Мозамбика готов ответить
на любые акты провокации, предпринятые Южной
Родезией.

71. Как я уже говорил в начале данного выступле-
ния, позиция Мозамбика ясна, и мы должны дейст-
вовать, чтобы заставить Смита понять, что Мозамбик
пользуется эффективной поддержкой международного
сообщества в целом и что благодаря его национальной
воле и различным видам оказываемой ему нашим
сообществом помощи он полон решимости вести



длительную и упорную борьбу, которая приведет
черное большинство Зимбабве к окончательной побе-
де. Смиту и его режиму нужно сделать серьезное
предупреждение в форме решительного осуждения
актов агрессии, предпринимаемых против Мозамбика,
и вся Африка и данная международная Организация
должны взять обязательство предоставить этой стране
необходимую военную и материальную помощь для
отпора любым вторжениям и, если будет необходимо,
для перенесения войны в глубь территории Южной
Родезии.

72. Вот почему моя делегация надеется, что рассмат-
риваемый сейчас Советом проект резолюции, пред-
ставленный вчера нашим братом послом Танзании
г-ном Салимом, будет безоговорочно поддержан и
единодушно принят, с тем чтобы Генеральный секре-
тарь смог немедленно приступить к работе по оказа-
нию Народной Республике Мозамбик насущно необ-
ходимой помощи, до обсуждения и последующих
шагов нашей Организации. Упомянутый текст — это
минимум того, что может ожидать Африка в данном
контексте.

73. В заключение я хотел бы обратить внимание
членов Совета на тот факт, что Координационный
комитет неприсоединившихся стран провел заседание
в Нью-Йорке во вторник 16 марта и опубликовал
следующую декларацию:

„Координационный комитет неприсоединивших-
ся стран провел заседание в Нью-Йорке во вторник
16 марта 1976 года. На этом заседании он заслушал
министра иностранных дел Мозамбика, который
дал оценку положению, существующему в его
стране.

Министр иностранных дел информировал пред-
ставителей об агрессии, совершенной незаконным
режимом Солсбери против Народной Республики
Мозамбик, и напомнил о мерах, принятых его
правительством против Родезии, согласно соот-
ветствующим резолюциям Генеральной Ассамблеи
и Совета Безопасности.

Координационный комитет с возмущением осуж-
дает позорную агрессию, которая была совер-
шена против Мозамбика незаконным режимом
Солсбери.

Координационный комитет выражает свою реши-
тельную и безоговорочную солидарность с прави-
тельством и народом Мозамбика в их борьбе за
укрепление своей независимости и территориаль-
ной целостности. Поэтому он поддерживает осу-
ществленные правительством Народной Республики
Мозамбик мужественные шаги, направленные на
то, чтобы укрепить санкции, принятые Организа-
цией Объединенных Наций. Осуществленные меры
представляют собой важный и положительный
вклад в борьбу, которую ведет народ Зимбабве
за свою свободу и независимость.

В связи с этим Координационный комитет в
соответствии с решениями, принятыми главами

государств и правительств неприсоединившихся
стран, вновь подтверждает свою неослабную под-
держку освободительной борьбы африканских на-
родов, являющихся жертвами колониального уг-
нетения и господства. Он обращается ко всем
членам движения неприсоединения и ко всему
международному сообществу с настоятельным при-
зывом оказать немедленную и эффективную по-
мощь для укрепления экономики молодой Рес-
публики Мозамбик и увеличения помощи движению
за освобождение Зимбабве".

74. Выступая сейчас в качестве ПРЕДСЕДАТЕЛЯ
Совета Безопасности, я предоставляю слово предста-
вителю Китая в осуществление его права на ответ.

75. Г-н ХУАН ХУА (Китай) {говорит по-китай-
ски) : Преступления, совершенные советскими со-
циал-империалистами в Анголе, представляют собой
яркое разоблачение политики экспансии, которую
они проводят на юге Африки. Они являют собой
новое доказательство амбиций новых царей в ли-
хорадочном стремлении к мировой гегемонии. Как
бы советский представитель ни оправдывался, он
никогда не сможет вычеркнуть из памяти эти пре-
ступления.

76. Что касается клеветнических обвинений совет-
ского представителя, то они не могут никоим образом
нанести вред представлению о китайском правитель-
стве и народе. Наоборот, они могут лишь разоблачить
презренную натуру лгуна. Мы думаем, что будет
возможность для разоблачения преступлений, совер-
шенных советскими социал-империалистами в ходе
их вмешательства и агрессии в Анголе. Поэтому в на-
стоящее время я не буду вдаваться в подробности.

77. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): Я
предоставляю слово представителю Советского Союза,
который хочет выступить в осуществление своего
права на ответ.

78. Г-н ХАРЛАМОВ (Союз Советских Социалисти-
ческих Республик): Единственное, в чем я согласен,
что действительно наступит время, когда мы пого-
ворим начистоту с делегатом той страны, который
только что выступил. Но бойтесь этого обсуждения.
Вы будете выглядеть очень плохо. Достаточно вам
сказать, что те, кому вы помогали, отказались иметь
дело с вами, а законное правительство Анголы сущест-
вует и укрепляется. Но к этому вопросу мы еще
вернемся. Не знаю, с какой целью вы выступаете
подобным образом. Может быть, вы боитесь, что вас
ждет судьба тех политических деятелей, у которых
сейчас неприятности в Китае. Но это ваше внутреннее
дело, мы не будем касаться ваших проблем.

79. В связи с нашей политикой в отношении Африки
я хочу еще раз сказать: политику, провозглашенную
XXV съездом КПСС, наша страна будет проводить.
Мы хотим в Африке только одного — помочь народам
освободиться от колониального ига, от неоколониаль-
лизма, расизма и апартеида. Ничего другого нам в Аф-



рике не надо. Об этом заявлено ясно, и эту политику,
я повторяю еще раз, наша страна будет проводить
и впредь.

80. Что касается ваших заявлений, то вы повторяете
лишь то, что мы уже слышали десятки раз. Всем
это уже надоело. Повторение не делает неправду
правдой. Повторение неправды никогда и никого не
убеждало и не убедит.

81. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски) : По-
скольку желающих выступить больше нет, я могу
считать, что Совет готов провести голосование по
проекту резолюции, содержащемуся в документе
S/12013.

Проводится голосование поднятием рук.

Предложение принимается единогласно1.

82. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): Ге-
неральный секретарь пожелал выступить с заявлением,
и я предоставляю ему слово.

83. ГЕНЕРАЛЬНЫЙ СЕКРЕТАРЬ (говорит по-анг-
лийски) : Решение правительства Мозамбика закрыть
свои границы с Южной Родезией и присоединиться
к осуществлению санкций против этой страны, а также
решение, принятое сейчас Советом Безопасности в
поддержку такого шага, несомненно, серьезно повлия-
ют на развитие событий в Южной Родезии. Эти шаги
встретят положительный отклик со стороны между-
народного сообщества, поскольку они дают новый
импульс и размах мерам, уже принятым Организацией
Объединенных Наций, с тем чтобы покончить с неза-
конным режимом в этой стране.

84. Министр иностранных дел Мозамбика г-н Чис-
сано ясно изложил в Совете социальные и экономи-
ческие последствия, вытекающие из решения его
страны применить санкции, и у нас не может быть
никаких сомнений в отношении особого характера
и масштабов проблем, с которыми сейчас сталкива-
ется Мозамбик. Вполне очевидно, что срочно необ-
ходима щедрая программа международной помощи,
соразмерной реальностям создавшегося положения.

85. Я с удовлетворением отмечаю, что ряд стран
уже выказал готовность предоставить финансовую
и материальную помощь либо на двусторонней, либо
на многосторонней основе. Однако я искренне на-
деюсь на то, что поступит быстрый и самый благо-
желательный ответ со стороны всех государств-чле-
нов на призыв Совета Безопасности.

86. Мне нет необходимости подчеркивать тот факт,
что совместные действия и общая ответственность,
которые требуются в создавшемся положении, выте-
кают из статей 49 и 50 Устава, поскольку перед Мо-
замбиком, несомненно, как говорится в статье 50,
встанут „специальные экономические проблемы, воз-
никшие из проведения вышеупомянутых мер [при-
нуждения] ".

87. Позвольте мне заверить Совет в том, что я сде-
лаю все, что в моих силах, для организации самой
широкой помощи Мозамбику в соответствии с поло-
жениями резолюции, принятой несколько минут
назад. Я, несомненно, буду осуществлять эту задачу,
проводя непосредственные консультации с правитель-
ством Мозамбика и в сотрудничестве с соответствую-
щими учреждениями системы Организации Объеди-
ненных Наций.

88. Я принял во внимание все то, что касается осо-
бых потребностей Мозамбика, о которых с такой
ясностью говорил министр иностранных дел г-н Чис-
сано. Я буду продолжать с ним переговоры, пока
он будет находиться здесь, в Нью-Йорке, и в мои
намерения входит безотлагательно направить мис-
сию в Мапуту для проведения подробных обсуждений
с правительством Мозамбика. В качестве главной
цели перед миссией будет поставлена задача органи-
зовать эффективную программу финансовой, эко-
номической и технической помощи с учетом насущных
нужд и долгосрочных потребностей страны. На осно-
ве проведенных обсуждений я непременно вновь
обращусь к международному сообществу и дам под-
робную информацию о потребностях Мозамбика,
которые нужно удовлетворить, чтобы помочь ему
справиться с создавшейся ситуацией.

89. Наконец, сотрудники моего аппарата уделят
особое внимание тому, чтобы добиться максималь-
ной координации между различными учреждениями
Организации Объединенных Наций, чтобы оказать
правительству и народу Мозамбика наиболее эффек-
тивные помощь и содействие.

90. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): Я
благодарю Генерального секретаря за те уточнения,
которые он сделал относительно намеченных им мер
по осуществлению только что принятой резолюции.

91. Я предоставляю сейчас слово министру иностран-
ных дел Мозамбика.

92. Г-н ЧИССАНО (Мозамбик) (говорит по-анг-
лийски) : Поскольку заседание Совета Безопасности
приближается к концу, я хотел бы высказать нашу
признательность за то, как осуществлялась работа,
и за тот интерес, который был проявлен к нашей
проблеме со стороны государств — членов Совета
Безопасности, а также со стороны других делегаций,
принявших участие в прениях. Мы и не ожидали других
результатов, поскольку обсуждаемая здесь проблема
касается всего человечества, потому что сегодня
поставлены на карту свобода, завоеванная народом
Мозамбика, и борьба за освобождение Зимбабве.

93. В нашем первом выступлении [1890*е заседа-
ние] мы привлекли внимание Совета к тому серьез-
ному кризису, который переживает наша страна из-за
применения санкций. Однако мы не стали, да и не
могли входить в подробности. Мы затронули только
самые важные вопросы. Наше описание положения,
кроме того, было обогащено щедрым вкладом раз-
личных ораторов, сделанным в ходе их выступлений.
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94. Нам очень приятно отметить тот факт, что между-
народное сообщество пристально следит за развитием
ситуации в этой части мира. Мы возвращаемся домой
с уверенностью, поскольку мы знаем, что международ-
ное сообщество хорошо понимает, что решение этого
кризиса зависит не от временных, а от коренных
мер, которые могут изменить основы экономической
структуры, существующей в Мозамбике. Из различных
выступлений нам стало ясно, что Совет осознает необ-
ходимость глубоко изучить причины кризиса, а не
только подвергнуть их поверхностному рассмотрению.
Совет также осознает необходимость обратить серьез-
ное внимание на корни зла, а именно на экономиче-
скую структуру, унаследованную от португальского
колониализма.

95. Мы уверены в том, что в дополнение к помощи
в размере 57 млн. долларов США, запрошенной моей
страной в качестве немедленной помощи, международ-
ное сообщество сумеет объединить свои усилия с
целью помочь Мозамбику решить многие проблемы,
количественный анализ которых пока невозможно
осуществить. Например, компенсация для поддержа-
ния цен на товары, импортированные ранее из Роде-
зии; помощь в строительстве альтернативных аэро-
портов; компенсация за повышение телефонных
тарифов и за прекращение наших воздушных сооб-
щений; помощь в решении проблемы электроэнергии,
которая поступала в ряд наших городов из Родезии;
помощь в организации новых видов занятости рабо-
чей силы путем создания общинных деревень, в по-
строении новой инфраструктуры связи и тщательном
исследовании и правильном использовании природ-
ных ресурсов; помощь для развития новых линий
связи и транспортных путей для осуществления раз-
личных перевозок товаров, которые ранее направля-
лись в различные районы нашей страны через Родезию.

96. Я хотел бы также поблагодарить те страны,
которые обязались оказать нам помощь на двусто-
ронней основе в дополнение к помощи, оказываемой
ими на многосторонней основе. Я благодарю также
все страны, которые были соавторами только что
принятого проекта резолюции. Тот факт, что он был

принят единогласно, воодушевляет и убеждает нас
в том, что эта резолюция будет поддержана всеми
государствами —• членами Организации Объединенных
Наций, представляющими международное сообщество.

97. Мы убеждены, что Генеральный секретарь, кото-
рому мы вновь высказываем наше доверие, пред-
примет всевозможные усилия в сотрудничестве со
всеми нами, с тем чтобы найти решение проблем,
которые я только что перечислил, без ущерба той
немедленной помощи, которая определена в разме-
ре 57 млн. долларов США как срочная помощь для
удовлетворения потребностей, уже определенных в
количественном выражении.

98. Я хотел бы воспользоваться данной возмож-
ностью для того, чтобы выразить нашу благодарность
за любезные слова, которые были обращены в адрес
нашей страны и нашего народа, а также в адрес на-
шего президента товарища Саморы Машела. Подоб-
ные слова являются гарантией того, что международ-
ное сообщество в полной мере ценит скромные усилия
и жертвы, принесенные народом Мозамбика во имя
международного мира и безопасности и во имя ос-
вобождения человечества.

99. Я хотел бы заверить Совет в том, что Мозамбик
не пожалеет усилий, чтобы поддержать освободитель-
ную борьбу народов, все еще находящихся под коло-
ниальным гнетом, и особенно борьбу народа Зим-
бабве.

100. В заключение, г-н Председатель, мы хотели бы
высказать вам нашу признательность за блестящее
руководство этими заседаниями. Мы убеждены в том,
что успехом этой работы в значительной степени
обязаны вашим усилиям. Мы хотели бы поздравить
вас с этим.

Заседание закрывается в 17 час. 40 мин.

Примечание

1 См. резолюцию 386 (1976).
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